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[leTepbyprckoe
perMoHasibHoe
otaeneHue CI1P

OT4yeT 0 AeATEeNIbHOCTU OTAENEHUS
2016-2018 rT.




OcHOBHble HanpaBJ/ieHUs

« KoHKypCbl NnepeBoAa;

« COTpYyAHMNYECTBO C APYrMMMN OPraHmM3aLmnamMu;

- Meponpusatuna (obpa3oBaTesibHble, OTPAaC/IEBbIE);
* TONOHNMMUKA;

- CtaHgapTm3sauyus;

- ObyueHue;

- Visibility.



Me>AayHapoAHbIM KOHKYpC nepeBoga Sensum de Sensu

AHMUNCKUN

HeMeL KNI

bpaHuy3Ccknm

MCMaHCKUN

CNaBAHCKNE A3bIKA

2016
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88
47
32
14

287

2017
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55
33
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11

415

2018
109
49
10
25
10

203

(2019)

231

45

32
5
313
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Me>XXAyHapoAHbIN CTyAeHYEeCKMU KOHKYPC YCTHOrO nepeBoja
Tri-D-Int

- [MpoBognTCca Accoumaumen npenogasaTenen nepesosa COBMECTHO
c CI6 PO CI1P;

« YneHbl CI6 PO CIMP — kaxabln rog, B KOHKYPCHOM KOMUCCUU;

- f3bIKOBble KOMBUMHALMK: pyc-aHr, pyc-dp, pyc-boar.




CoTpyaHU4ecTBO

[pe3ngeHTckasa bubamorteka nm. b6.H. EnbunHa;

T CaHkT-MeTepbypra (Sensum de Sensu);

Accouvaums npenogaBaTenen nepeBoja — CornalleHne o
COTPYAHUNYECTBE;

Accoumaumna npodeccMoHasIbHbIX NepPeBOAYMKOB 1 NePeBOAYECKMX
KoMnaHuu KasaxcTtaHa — cornaweHme o COTpygHNYeCTBe;

[€@HKOHCYNIbCTBO PyMbIHMM: J0rOBOP O COTPYAHNYecTBe C TOProso-
[MpombiwneHHou Manaton MNMpaxosa u ¢ MNManatom no SKOHOMUNYECKOMY U
KY/IbTYPHOMY COTpYAHWYeCTBY Mexay PymbiHnen n Poccmen.



MeponpusaTtus: CaHkT-lNeTepbyprckmnii nepeBoguyecknm kny6

- 6 3acesaHunm 3a 3 roga (CMK NeN24-g)

28.09.16




MeponpusaTtus: CaHkT-lNeTepbyprckmnii nepeBoguyecknm kny6

« OTKpbINCA 1 paboTaeT canT xI8.club — naowaaka s aHOHCOB,
perncTpaumm, a Takxe KaTaaor pecypcoB (Mpe3eHTau M 1 3anmncen
OH/IANH-TPAHCAALNN)

F/IABHAA




MeponpusaTtus: lNpesngeHTckas bubamoreka

- KoHdepeHymsa «PopmmpoBaHMe MHCTUTYTa cyaebHoro nepeBoaa B Poccmn: npobaembl 1
nepcnekTUBbI» (OpraHuatopsl: [pe3sngeHTckas bubamnoTteka, CIMP, MasHWBL,) 20.04.2017;

- [Npecc-kKoHpepeHLMs C Npe3eHTaLMeN ropOACKOro I0CCAPUA U KPYI/biA CTON MO NEPEBOAY
TOMOHMMMUKM C y4acTMeM Apyrux ropogos (EkatepuHbypr) B npesasepun HeMnmoHaTa Mmpa
no ¢pytbony 2018 .




MeponpusaTtusa: CII6HTOP3C

- KoHpepeHuus «IMpuknagHoe nepeBogoBeaeHme 1 npobaemMbl NPaKkTUYECKOro
nepeBoja» B pamkax Bcepoccnmckom HayyHO-TEXHUYECKOW KOHPEPEHLL MK
CaHkT-lNeTepbyprckoro Hay4YHO-TEXHMYECKOro 0bL,eCcTBa pagmMoTEXHUKMN,
NeKTPOHUKM 1 cBA3N nmeHn A. C. MNMonosa (CMO6HTOP3C) — exeroaHo.



MeponpuaTtus

- Kpyrabin cton «Mpobaembl nepeBoga B Nape pycCckMmM-HOBOrpeyeckmnin» (2018) — opraHm3oBaH
A. Hukonbckowu (CI1P);

- BcTtpeun c cyaebHbim nepeBoaumkom n3 benrpaga Page BomBoanyem 2017 1 2019;

- TBopueckas BcTpeya A.l1. Hexasa (J1O PO CI1P) 06.10.2018.




MeponpuaTtua: oTpacieBble KOHPepeHLUn — yyactme

« JleTHue v 3umHKe wkonbl nepesoga Cl1P;

- Bcepoccumckme metogmueckme coselanua nog srugomn CrP;
«  XXI KoHrpecc ®UT (2017);

«  VICII6 MexayHapoaHbIN KynbTypHbIN GOpyM — 3acesaHne KOOPAMHALMOHHOIO COBETA TBOPYECKMX COKO30B (2017);
« Translation Forum Russia;

- TACAnnual Conference;

« KoHdepeHuma «epeBog cerofHs: Koy K MUpPY 1 B3auMornoHnumaHuo» (PIT1Y);
- Elia Together, Elia Networking Days;

« GALA;

 Localization World;

« ATC Conference.



Meponpusatusa: MexxagyHapoaHbiU AeHb NepeBosa

 NIHnumnaTumea CI1P B NMeTepbypre aowna g0
NOrMYecKoro 3aBeplueHus: «[lepeBogunkm MoryT
nopaaoBaTbCs 3a cebsa n cBomx koaner. Tenepb B
[eTepbypre HaUHYT OTMeYaTb MEXAYHAPOAHbIM
[eHb nepeBoga. Takon 3aKOHONPOEKT Obi
NnoAZep>KaH B NMEPBOM YTEHMM Ha 3aCeAaHUMN
ropoAckoro napsaameHTa. OTmeyvaTb NPasgHMK
OyayT 30 ceHTAb6pSA. [1o choBam rnaBbl KOMUTETA
no 3aKkoHogaTenbcTBy JeHuncaYetoipboka, 3T0T
Npa3AHMK OTMEYAEeTCs BO MHOIMMX CTPaHax € 1991 i
roga, a c 2017 roga OOH npuHana pesoaouunto o “ (
TOM, 4TODbI CAeN1aTb €ro MeXAYHaPOAHbIMY: o s
https://www.zaks.ru/new/archive/view/172023. Fse

Journée mondiale de la traduction
30 septembre 2017

Recognised by UN General Assembly Resolution A/RES/71/288

Reconnue dans la résolution de I'Assemblée générale de 'ONU A/RES/71/288
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Meponpuatua: MeXxayHapoaHbIN AeHb NepeBoja




TonoHMMUKa

- MpeacraButenscteo CM6 PO CIP B TonoHuMmuueckon kommccum CaHkT-lMNetepbypra;

- Paboyas rpynna no npaeuiam nepesoAa v TpaHCAUTEPAL MM TONMOHMMUYECKNX 06beKTOB — GOpMUPOBaHME
0bLw,eropoackoro pyccko-aHrIMMCKOro r10CcCapus;

- Pabouyas rpynna no npaBmaam nepeBoja 1 TPaHCANTEPALLUM TONOHUMUYECKNX 06 bekTOB — paboTa Hazj
aHwnaramu Ha octaHoBkax OT 1 anemeHTaMn HaBUrauuuy;

- [lpaBuna nepeBosa 1 TPAHCAUTEPALMN U FTOPOACKOM rNOCCapumn — nybankauus, npeseHTaLmns u
KOHCY/1IbTUPOBAHMeE.
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CraHaapTusauus

- MuweHko VI.A. — conpegcegaTtens KommTeTa no cTaHAapTmsaumm QUT + paboTa B
KayecTBe 3kcnepTa «CraHaapTMHPopMm» (ISO 21999 Translation Quality Assessment; ISO
21998 Healthcare Interpreting; ISO 20771 Legal Translation Services — Requirements)

Primary projects

Standard Comments

ISO 20771 One critical assessment to be made for this standard

Legal translation services — is whether it should continue to be a stand-alone

Requirements standard or become an annex to ISO 17100
Translation services.

I1ISO 21999 This standard originally also included quality

Translation quality assessment assurance, but there was a vote to remove this from

the scope of the standard. This is a “guidance
standard” that does not contain any requirements,
but seeks to provide an overview of various
translation quality assessment models and metrics. It
is likely that the standard will undergo further
amendments before a stable version is available.

ISO 21998 FIT ISO Committee member Izabel Souza is the
Healthcare interpreting project leader for this standard. Like the two
standards above, it is at an early stage in the
development process.




CraHaapTtusauyus

ISO 17100

Translation services — Requirements for
translation services (standard already in
force)

In response to an evident lack of understanding and
considerable confusion in the translation profession,
the FIT ISO Committee has decided to develop a
brief general guidance document on ISO 17100 for
translators. This will focus on the (relatively few)
requirements expected of translators by the standard
if they work for translation companies that are
certified to ISO 17100. It will also give examples of
specifications often imposed by translation
companies that are not required by ISO 17100. The
aim is for the finished guidance document for
translators to be made available by FIT and
distributed through FIT national associations.
Completion scheduled for 2019.




CraHaapTtusauyus

Secondary projects

ISO 30042
Management of terminology resources —
TermBase eXchange (TBX)

This project is being managed under the auspices of
ISO TC 37/SC 3 “Management of terminology
resources”. We have recently learned that there is a
need for sample termbases. As the results of this
technical project will be very important for
professional translators, the FIT ISO Standards
Committee plans to ask FIT Council for assistance in
publicising this requirement.

ISO TC37 terminology projects

TC37/SC2 is currently undertaking a major revision
of ISO 12616 “Terminology work in support of
multilingual communication — Part 1: Fundamentals
of translation-oriented terminography”, which
provides practical guidance for setting up a
termbase. Alan Melby has suggested recruiting a
small number of terminologists from around the world
to help with the review of ISO 12616 and provide
input to TC 37/SC2. This would allow the FIT ISO
Standards Committee to fulfil its mandate to support
terminologists as well as translators and interpreters.

ASTM TQE standards

At the request of Alan Melby, the FIT ISO Standards
Committee will also review translation quality
evaluation (TQE) projects ongoing at ASTM
International (USA). Alan will provide more
information about this to the Committee.




O6yueHue

- «BBeaeHMe B naTeHTHbIV NepeBoA». ABTOp — yaeH lNpasneHnsa Cr16
PO CIP C.B. Pesopos.

O @®

BBEOEHWE B NATEHTHbIA NEPEBOA

(AHFMUACKUIA A3LIK)

ABTOPCKUWI MOAY/bHbIY YYEBHbIVA KYPC
C.B. ®E[JIOPOBA

Ckayarb nnaH-npocneKkT Kypca

KoHTakTbl aBTOpa

email: rus@delta-patent.com
skype: stanifed
whatsann: +79219981292



Visibility
Facebook

- CIM6 PO CIMP ( 648 yyacTHMKOB B 2018 T.)
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- CIM6 PO CIP (7 yyacTHMKoOB B 2018 1.)

- CIM6 PO CIP, pyMbIHCKMW A3bIK (45 Y4aCTHMKOB B 2018 T.)



CMW: nybaukaumm o koHkypce, ITD, KOMMeHTapun 4ieHoB
cne PO CIP
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Fopsvas nuHua raseTsl TeTepByprexknih areanvk”: 33656-00-00

Mepesop ropoaos (8 nporpamme "MeTep6yprekuit AHEBHUK' Ha KaHane "CaHkT-Metep6ypr”



Cnacubo 3a BHUMaHue!

utr.spb.ru




